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[Français]
Le greffier du Comité (Simon Larouche): Honorables

membres du Comité, je constate qu'il y a quorum.

Conformément à l'article 106(3)(a) du Règlement, en tant que
greffier du Comité, je vais présider à l'élection à la présidence et à
la vice-présidence.
[Traduction]

Je dois informer les membres que le greffier du Comité ne peut
recevoir que des motions pour l'élection à la présidence. Il ne peut
recevoir d'autre type de motion, ne peut entendre des rappels au Rè‐
glement et ne peut participer au débat.

Nous pouvons donc procéder à l'élection à la présidence.
[Français]

Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le président doit
être un député du parti ministériel.

Je suis prêt à recevoir des motions pour la présidence.

Mme Vandenbeld a la parole.
[Traduction]

Anita Vandenbeld (Ottawa-Ouest—Nepean, Lib.): Je propose
la candidature d'Ahmed Hussen.

Le greffier: Mme Vandenbeld propose que M. Ahmed Hussen
soit élu président du Comité.

Y a‑t‑il d'autres motions?

Il est proposé que M. Ahmed Hussen soit élu président du Comi‐
té. Plaît‑il au Comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: M. Ahmed Hussen est maintenant président du Co‐
mité. Je l'invite à s'avancer.

Des députés: Bravo!
Le président: Merci beaucoup, chers collègues, de la confiance

que vous me témoignez.

Je vais maintenant demander au greffier de procéder à l'élection
des vice-présidents.

Merci.
Le greffier: Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le

deuxième vice-président doit être un député de l'opposition prove‐
nant d'un autre parti que celui de l'opposition officielle. Je suis
maintenant prêt à recevoir les motions.

Monsieur Aboultaif, allez‑y.

Ziad Aboultaif (Edmonton Manning, PCC): Je propose la can‐
didature de M. Chong au poste de vice-président.

Le greffier: M. Aboultaif propose que Michael Chong soit élu
deuxième vice-président du Comité.

Y a‑t‑il d'autres motions?

Une voix: C'est le premier vice-président...

Le greffier: Il s'agit du poste de premier vice-président. Toutes
mes excuses.

Plaît‑il au Comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: M. Chong est maintenant premier vice-président du
Comité.

Des députés: Bravo!

Le greffier: Merci.

Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
autre parti que celui de l'opposition officielle. Je suis maintenant
prêt à recevoir des motions pour le poste de deuxième vice-pré‐
sident.

Monsieur Oliphant, allez‑y.

[Français]

L’hon. Robert Oliphant (Don Valley-Ouest, Lib.): C'est diffi‐
cile de faire un tel choix.

J'ai le grand plaisir de proposer Alexis Brunelle‑Duceppe comme
deuxième vice-président.

[Traduction]

Le greffier: Il est proposé par M. Oliphant que M. Alexis Bru‐
nelle-Duceppe soit élu deuxième vice-président du Comité.

Plaît‑il au Comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: M. Brunelle-Duceppe est maintenant deuxième
vice-président du Comité.

Des députés: Bravo!

Le président: Chers collègues, nous allons maintenant passer
aux motions de régie interne.
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Un député veut‑il proposer les motions de régie interne?

Monsieur Oliphant, allez‑y.
L’hon. Robert Oliphant: Je suis heureux de proposer les mo‐

tions de régie interne dans leur intégralité. Elles ne sont pas numé‐
rotées, mais elles vont de « Distribution de documents » à « Main‐
tien de l'ordre et du décorum ».

Est‑ce la bonne façon de procéder?
Le président: Oui, c'est bien.

Monsieur Chong, vous avez la parole.
L’hon. Michael Chong (Wellington—Halton Hills-Nord,

PCC): Merci, monsieur le président.

Cela me convient. J'aimerais simplement m'assurer que nous tra‐
vaillons à partir du même document. De quel document s'agit‑il?

Le président: Il s'agit en fait du document qui a été distribué par
le greffier vendredi dernier à la suite de l'entente entre les dirigeants
des partis.

L’hon. Michael Chong: Je comprends.

À titre de précision, M. Oliphant a proposé... Je ne sais pas exac‐
tement quelles motions de régie interne il a proposées.

Peut‑il répéter ce qu'il a proposé?
L’hon. Robert Oliphant: J'ai proposé que les motions de régie

interne soient adoptées, à partir de « Service d'analystes » — j'es‐
sayais d'éviter les analystes, vous savez — jusqu'à « Maintien de
l'ordre et du décorum ».

L’hon. Michael Chong: Merci, monsieur le président.

En ce qui concerne mon intervention, j'appuie cette motion et
j'encourage tous les membres à l'appuyer.

Le président: Merci beaucoup.

Je cède maintenant la parole à M. Brunelle-Duceppe.
[Français]

Alexis Brunelle-Duceppe (Lac-Saint-Jean, BQ): Merci.

Je voulais m'assurer qu'il s'agit bien des motions proposées par le
Comité permanent de la procédure et des affaires de la Chambre,
comme il en a été convenu par tous les partis. Si c'est le cas, si c'est
bien le document, oui, nous sommes d'accord là-dessus et nous
sommes prêts à l'adopter.
[Traduction]

Le président: Oui, on m'informe que c'est le cas. Il s'agit du do‐
cument qui a été distribué à tous les membres à la suite de l'entente
entre tous les partis.

Monsieur Aboultaif, allez‑y.
Ziad Aboultaif: Il faut mentionner que le document s'intitule

« Motions de régie interne, 45 e législature, 1 re session ». Nous
pourrions aussi ajouter la date et l'heure de réception ou d'envoi du
courriel. Je pense qu'il serait bon de mentionner cela.
● (1115)

L’hon. Robert Oliphant: Apparemment, c'était à 16 h 41, le
13 juin. Dans mon document, on mentionne simplement qu'il s'agit
des motions de régie interne des comités permanents pour la pre‐
mière session de la 45 e législature. J'ajouterais qu'il a été reçu le
13 juin, vers 16 h 40. Qui sait si quelqu'un a eu 30 secondes de re‐
tard?

Le président: Pouvons-nous voter pour adopter ces motions de
régie interne?

(La motion est adoptée. [Voir le Procès-verbal ])

Le président: Merci.

Je cède la parole aux membres du Comité qui souhaitent discuter
de tout autre sujet. S'il n'y a personne, je vais lever la séance.

Monsieur Brunelle-Duceppe, allez‑y.

[Français]
Alexis Brunelle-Duceppe: Monsieur le président, puisque c'est

adopté, je pense que la première chose à faire est d'inviter les ana‐
lystes à s'asseoir avec nous maintenant qu'ils ont le droit de siéger.

Le président: Merci.

Monsieur Chong, la parole est à vous.

[Traduction]
L’hon. Michael Chong: Merci, monsieur le président.

À mon avis, il est trop tôt pour planifier nos séances de l'au‐
tomne. Je propose donc que, à notre retour après le congé d'été,
notre première réunion soit une réunion de planification afin de
pouvoir établir un calendrier pour tout l'automne.

Cela dit, je propose également que nous levions la séance.
Le président: Les membres sont-ils d'accord avec la suggestion

de faire de notre première réunion à notre retour à l'automne une
réunion de planification?

Il semble y avoir consensus; nous allons donc en prendre note et
lever la séance.

Merci beaucoup. La séance est levée.
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